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Introductory Remarks

The present study aims to describe the historical development
of applications of technology in general, and the information
technologies over the translation practices in specific, the effects
of which we could possibly feel in nearly all aspects of our daily
lives starting from the informative age and persisting into the
modern day. Besides, and probably more importantly, it is also
intended to examine, naturally by referring to the technical trans-
lation examples, how the information technologies are managed
in technical translation practices. Since the period nearly marked
by The Second World War, it could be speculated that the at-
tempts apparently directed to the integration of technology into
translation might have triggered the consolidation process of
translation with technology. Firstly, the opening up the internet
for the general use in 1980’s and then releasing it completely free
in 1995 resulted in penetrating of the informative age in almost
every aspect of our lives. At the same time, translation practices
have pulled their own weight in this process. It could be claimed
that the informative age commencing in the midst of the twen-



34 Turkish Studies in Technical Translation

translation departments at universities are now increasingly be-
coming to integrate courses about MT and CAT tools into their
curricula and there is a great interest among scholars in the sub-
ject, more needs to be done. Especially, studies on terminology,
corpus, translation evaluation and deep learning, which is the
study of machine learning, statistics, computational linguistics,
computer studies, etc. should be combined in interdisciplinary
works as is intended partly in this study.
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